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AHHOTa M

[aHHasi cTaThsi TIOCBSIEHa PAacCMOTPEHHIO BBIMBILLIEHHOTO f3blKa Hazcar, pa3pabotanHoro OHTOHM bepmxeccom,
3HAUMMOCTH YTIOTpPeOsieHus1 Hajcarta B poMaHe, a Takke B ¢uibMe, cHitoM Cranmu Kybpukom. Bompockl, Ha KOTOpbIe
OTBeyaeT flaHHasi paboTa, 3aK/IOUalOTCAd B TOM, MOXXHO JIM COXPaHUTh HaZcaT B KWHeMarorpade, COOTBETCTBYET /I POJb
Hajcara B ¢puibMe POJM, KOoTopas Oblla 3a/lo’keHa B KHUT'e aBTOPOM H3Haua/IbHO Y KaKOBBI [1OC/IE/ICTBUSI ee MHTepIpeTalyu.
Pesy/bTaThl OKaXXyT, UTO Oe3 MOHMMAaHUs HaJjcaTa YUTare/Ib/3pyuTe/lb He CMOKeT TIOHSATh OCHOBHYIO MJiel0, KOTOPYIO OTpasuil
aBTOp pOMaHa, BeJjb MIMEHHO 3TOT YHHKAa/IbHBbIA S3bIK pacKpblBaeT MHp, W300pa)kKeHHBI B POMaHe, ¥ I03BOJISIeT UUTATelo
MOHMMaTh AJleKkca, IVIaBHOTO reposi, U ero oKpyxeHue. Ho Hac MHTepecCylOT Kak NOHMMaeT HaJCaT YuTare/b KHUTM U Kak
TIOHUMAET 3TOT JKe SI3bIK 3PUTEeNb U3BeCTHOU OIHOMMEHHOM WHTepripeTaluu, CHITol CtaHm KyOpukom.

KitroueBblIe c/10Ba: Ha/iCar, CJIE€HT, apro, BEIMBIIIZIEHHBIM S3bIK, «3aBOJHOU aresibCHH».
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Abstract

This article examines the fictional language of nadsat, developed by Anthony Burgess, the significance of its use of in the
novel as well as in the film made by Stanley Kubrick. The questions this work answers are whether nadsat can be retained in
cinematography, whether its role in the film corresponds to the role the author originally intended in the book, and what the
implications of its interpretation are. The results will show that without understanding nadsat, the reader/viewer cannot
understand the main idea that the author of the novel has reflected, because it is this unique language that reveals the world
depicted in the novel and allows the reader to understand Alex, the protagonist, and his environment. But we are interested in
how the reader of the book understands nadsat and how the viewer of Stanley Kubrick's famous interpretation of the same
name understands this same language.

Keywords: nadsat, slang, argot, fictional language, "A Clockwork Orange".

BBepenue

AHrMACKUI mucaTens W JMTepaTypoBel, DHTOHU Bepykecc mprobpes BCEMHUPHYHO W3BECTHOCTb 6iarofaps poMaHy
«3aBOJHOM armenbCUH», HamucaHHoMy B 1962 rogy. Ilozxke, B 1971 romy Cranmu KyOpuk ajantvpoBas poMaH TOf
KuHemartorpad ¥ CHAn ¢GUIBM IO MOTHMBaM JIaHHOTO Ipou3BefieHrs. PuibM Obln 3arpelljeH BO MHOTMX CTpaHax H3-3a
Go/IbIIOro KO/MYeCTBa >KECTOKUX CLIeH, OfHAKO, OCHOBaHHAs Ha OJHOMMEHHOM poMaHe Bepipkecca, SKpaHW3aLysi MHOTHMUA
MpU3HaHa U/eanbHOM. Bee moobpaHo COOTBETCTBYIOIMMM 00pa3oM — crieHorpadus, KacTUHI, ¢oTorpadusi, [u3aiiH KOCTIOMOB
¥ My3bIKa. A 3TOro JOOUTHCS CIIOXKHO, Belb MU IVIABHOTO Teposi, GPUTAHCKOTO MOAPOCTKA, XaOTHUEH U TI0JIOH MPeCTYITHOCTH.
B ocHoBe cro)keTa pomMaHa 3a/iokeHa UCTopust AjieKca, Xapi3MaTHUYHOTO [VIaBHOTO Teposi ¥ pacCKa3uMKa, KOTOPbIM BO3IVIaB/sieT
¢byTyprcTHUecKyr0 0aHLy TMOJPOCTKOB-TOJIOBOPE30B, COBEPLIAIOIINX AaKThl HACWIMA U CEKCyalbHBIX TMOCATaTebCTB.
KyneMuHaLell MCTOPUM CTAaHOBUTCS apecT AJieKca, TIOpEMHOe 3aK/IoueHHe U TIONbITKA NPOMBIBAHHS MO3TOB BACTSIMM.
HpaBoyuuTenbHass HCTOpusi, KOTopasi CjefyeT 3a OSTUM, H3ydaeT OrpaHUYeHMs ue/oBeYeCKor CBoOOAbI BoMM U ee
B3auMozielicTBre ¢ J0OPOM U 3710M.

MeTtopabl M IPUHLMIIBI MCC/IE0BAHUA
OcHoBy wucciefjoBaHUsI 00pasylOT MeTOZbl TEOPETHUeCKOrO0 aHa/lM3a, a TaKKe MeToJ, KOHTeHT-aHalu3a HayuHbIX |
yueOHBIX UCTOUHUKOB. Pe3y/bTaThl HCC/IeJOBaHKS MOTYT ObITh IPUMEHEHHI B Cepe MepeBofOBeeHNS.

OcHoBHBI€e pe3y/1bTarhl

Ho poman, B nepByro ouepefpb, IprMeyaresieH UCII0/Ib30BaHUEM BBIMBILIEHHOIO S13blKa «HAZCaT», Ha KOTOPOM [OBOPST
TJIaBHBIM Tepoi AJieKC W ero mipustenu. «Hazcar» ucrons3yercss Kak cyddukc i uwmcen 11-19 Ha pycCKOM SI3BIKe,
(hakTUUeCKU SIBISIETCS PYCCKUM aHajoroM teen. bepmkecc oyeHb TOpAWsICs W300peTEHHBIM UM SI3LIKOM, TIO3TOMY OJHOM W3
TIPUYMH, TI0 KOTOPOH OH ObUT He /I0BOJIEH CTIOPHOH azanTanuel Kyopuka, 066110 TO, UTO (GUIBM He CMOT BbIABUHYTH Ha IEPBbIN
TI/IaH JIMHTBUCTUUECKYIO CpPeJly, KOTOPYH0 aBTOp pPOMaHa TIjaTrelbHO cKoHcTpyuposan [1, C. 216].
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[nmoccores, ¢ MOMOLIBIO KOTOPOW AJieKC 06IaeTCs ¢ ayAUTOPUEH, MpecTaBiseT cob0l cMech aHTIMHACKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB, a TaKKe HEKOTOPBIX (parMeHTOB [uanekra KokHU. Ho mouemy beppxecc Bbibpas MMeHHO pycckuii? JJaHHBIM
BOIPOCOM 3a/1aBasiCcsl OpUTaHCKUH JTUHTBUCT DBaHC [2, C. 409]. Ecsu ObI 11e/1b10 OBIIO MPOCTO MPUATh UHOCTPAHHBIN OTTEHOK
TIOZIPOCTKOBOMY apro, pa3Be He ObLTIO ObI [JOCTAaTOYHO (DPaHIy3CKOro WM apabcKoro si3bIKOB? Vcmosb3oBaHMe si3bIKa, Ha
KOTOpPOM ToBOpsT B Kpemsie, oTpakaeT ClMsHUE /BYX [JOMUHUPYIOIIMX TOJUTUKO-3KOHOMMUYECKUX CHUCTeM TOrO BpeMeHHU:
KOMMYHH3Ma U Karmutanusma. ToT ¢akT, uTo KHura Oblia BriepBble onmy0OnukoBaHa B CoeiiHeHHOM KoposieBcTBe, OTKDOBEHHO
KaluTaJMCTUUeCKO ¥ aHTUKOMMYHHCTHUECKOM CTpaHe, Je/laeT OuUeBUAHBIM, 4YTO 3BYKM HajcaTta JO/DKHBI ObUH
Gecco3HaTe/lbHO U TO/CO3HATENBHO BBI3BATh OTUYXKJEHWE y UMWTaTe/s, a 3aTeéM U y KUHO3DUTENeH, W3-3a acCoLMalyu C
KOMMYHHUCTUYECKOW CTPaHOH.

Crnosa, usobpereHHble Bepipkeccom, Kak MpaBWJIO, CYIIeCTBUTe/bHbIe W IpuarareibHble. OHH, B OCHOBHOM, HMEIOT
CJ/IaBSHCKOE TIPOU3HOIIIEHHe U 0ObIUHO HCIIO/b3YIOTCS TP ONHCAHWM TPeCcTyIIeHHi U vacTed Tena. OfHaKo He BCe CJIOBa,
npuiyMaHHble bepipkeccoM, NMpOWCXOAAT OT aHIVIM3UPOBaHHBIX PYCCKMX KOpHell. Hapsily ¢ 3TUM, OH Take HCIIO/Ib3yeT
aHITIMICKIe KOPHU WK UMeHa CoOCTBeHHbIe. AJIeKC HUCIIOMb3yeT CI0Bo gulliver asnst 0003HaueHUst TOOB AeBYILIEK, Ha KOTOPBIX
OH TISUTHJICS, a BeZlb CI0BO gulliver He UMeeT HUUEro obILero ¢ pyCCKUM CJIOBOM 20/108d.

Takuwe cyioBa, Kak appypolly loggy (u3BuHenwe), charlie (kamennaH Wi CBAIIEHHWK) U pretty polly (neHbru),
JIEMOHCTPUPYIOT, UTO Bepmkecc Takke HCIIOb30Ba/l PUGMYIOIIMICS C/IeHI, MOAOOHBIA TOMY, KOTODBIM BCTpedaeTcs B
[VialieKTe KOKHH, [jii 00pa30BaHMsl HECKONBKMX CBOUX Heojoru3MoB. OJJHAKO HEKOTODBIE CJIOBA HE MMEIOT HU PYCCKOTO
TIPOUCXOXK/EHUS], HU B/IUSIHUSL KOKHU. ABTOp CO37iajl 3T BbIpa)keHHUs1 ¢ Hy/sl. Harpumep, pop-disk (Auck c non-mysbIkoil), pee
(otery), mounch (mepekyc) u in-out-in-out (cekc). OcoOeHHO WHTepecHbIM TPUMEPOM SIBJISIETCS CJIOBO, OOO3HAuaroIee
yesioBeKa. B Hazicare cioBo, 0603Hauaromlee ueyioBeka (WM JiF0OOro Jpyroro 4esioBeka B IieIOM, human), MpOUCXOQUT OT
ManaiCKoro orange — aneibCuH. JTO, OYEBU/HO, CBsSI3aHO CO 3HaueHHWeM, CTOSAIIMM 3a Ha3BaHuMeM poMmaHa «A Clockwork
Orange», KOTOpOe, B CBOIO Ouepelb, O3HayaeT 3aBOJHOTO Ue/IOBEKA, TOro, KTO ObLI 3amporpaMMHUpOBaH OOIIeCTBOM Ha
orpefiesieHHOe ToBefieHNe. Takoe >ke TOUHO C/IyYU/I0Ch C AJIEKCOM T10C/Ie MTpoLiecca MPOMbIBaHUSI MO3TOB.

Kak B pomaHe, Tak ¥ B ¢puabMe AJieKC Majo-TioMany 3HaKOMHT Hac CO CBOMM MHUPOM U HaZicaToM, HO TI0 Mepe TOro, Kak
nmy0O/MvKa TIPOJIBUrAeTCs Jabllie TI0 CIXKETY M BCe OOJblle 3HAaKOMHUTCS C IVIOCCOMeel, MeXAy MepPCOHa)KEM W UUTaTesieM
yCTaHaB/IMBAeTCs CBS3b HACTOJIBKO CH/IbHAs, UTO OHM He 3aMeyaloT OTCYTCTBHE MOpaIM M HPAaBCTBEHHOCTU B 0€3)Ka/lOCTHBIX
nerictBusx Anekca. Paccmorpum nipumep: There were three devotchkas sitting at the counter altogether, but there were four of
us malchicks and it was usually like one for all and all for one. These sharps were dressed in the heighth [sic] of fashion too,
with purple and green and orange wigs on their gullivers [...] they had long black very straight dresses, and on the groody part
of them they had little badges [...] [3, C. 4].

Kak cnenyer u3 koHTekcra, devotchkas m sharps, o3Ha4aroT girls (meBouku). Takoil BBIBOA MOXKHO CJesiaTh, NCXOS U3
TOTO, YTO OHW HOCWIM Tinatbsi (these sharps were dressed). B 1o Bpemsi kKak malchicks skBuBameHTHO boys (MasBUMKH),
MOCKO/IbKY OHHM Ha3biBalOT cebst malchicks, mpoTusorocrasssisi cebst devotchkas. A Bor, gullivers, oueBuziHO, 03HauaeT heads
(ronoBel), moTomMy uTo sharps (feBOUKM) HOCST MapuKU Ha cBoux gullivers. Groody 1o 3By4aHHIO OueHb IOXOXKe Ha TPYJb.
Teopusi Visepa 0OBsICHSIET CTPAaHHOCTb, KOTOPYIO TEKCT BbI3bIBaeT y uuraress. IIpyHMMas BO BHHUMaHHe YCH/IMs, KOTOpble
JOJDKEeH TPUJIOKUTD YUTaTe b, YTOOBI TIOHSATH TAKOM JPYroi s3bIK, I KOHJIAHT, BIIOJIHE eCTECTBEHHO COIMIACUTHCS C Vizepom
[4, C. 95] otHocuTenbHO 6OOpbOBI, B KOTOPYIO BOBJEUEH UWTaTe/b; TMOHMMaHUWE He OrpaHUuYMBaeTcs obpasamu WU
3HAUeHUsIMH, CIOfla TaK >Ke OTHOCUTCS M BIIMSIHHE TeKCTa Ha BOCIIPHUSITHE.

Uro kacaeTcst KuHeMarorpada, TO OT/IMYHBINA (UIbM, KaK [TPaBHIIO, OCHOBBIBAETCSl HA OTVIMUHOM NCTOpUU. CIieHapHCThI He
MOT'YT CO03[aBaTb COTHU IOCTAHOBOK Ka)KZIBIM TOZ; TIOSTOMY OHHU NPUOErarT K JMTepaTypPHBIM IIe/ieBpaM WM YCIelIHbIM
KHUram. He3aBUCHMMO OT TOrO, HAaCKOJbKO «BEDHBIM» DEXHCCEp TBITAeTCs ObITh OPUIMHATY TPOW3BEJEHUs, €My BCeraa
NIPU/IETCsT CKPBIBAaTh OIpeZie/ieHHble SMM30/bl WM YCUINBATh ApYrHe, KOTOpble Oosiee WHTEpPEeCHB! [JIsi 3pUTEIs], TIOCKONbKY
TI0/THast «BEpPHOCThb» CTAHOBUTCS HEBO3MOKHOM U3-3a Pa3/IMUHbIX CPE/ICTB BhIDAXKEHHSI B pOMaHe 1 B (pUIbMe.

B cnyuae ¢ «3aBoAHBIM arie/IbCUHOM» TPOUCXOJUT TOXKe camoe. VI3BecTHO, uTo DHTOHU Bepmkecc mosroe BpeMsi Obul
HeJIOBOJIEH TEKCTOM CBOETO POMaHa, ory6/rkoBaHHOro B CoeauHeHHbIX IlITaTax, B KOTOPOM Oblja OMyIlieHa 3aK/IFUYnTe bHast
I7IaBa poMaHa U Jo0aB/ieH HeCaHKIIMOHMPOBAHHBINA U HEHY)KHBIN IIoccapuii (1o KpaiiHell Mepe, Tak cuuTaeT aBTop). CToHIM
KyOpuk Harvicas CLieHapHi [ijisl SKpaHHW3alyy, OCHOBaHHOH Kak pa3 Ha 3TOM aMepHUKAaHCKOM U3[jaHUHM POMaHa, W 3TO, OTISTh e,
OYeHb He NMOHPaBWIOCh bepmkeccy.

XoTst u3obpakeHre Hanbosiee KeCTOKUX CLIEH ObLJIO pellarolyM BOMPOCOM B ajlanTaliv poMaHa bepmkecca, sKpaHHast
WHCLIeHUPOBKa 130KMeHMs, yOMHCTBA WM M3HACWIOBAHUS CYLL|eCTBEHHO OT/IMUYAeTCs M [iaKe LIOKUPYeT B Oosblieil cTeneHH,
yeM B opuruHase. B ¢unbme KyOpuka fuanory ObUIM 3HAYMTeNbHO COKpAllleHbl, a AeMOHCTpaLd HacWIns cAenaHbl 6osee
OTKPOBEHHBIMH, HO WCTI0/Ib3yeMblii 361K (hopMasibHBIN aHITIMACKWN B Hauasie U HaZicaT B KOHLIE) OCTaJICs TIOUTH HeM3MeHHBIM.
[elicTBUTENBHO, €C/TH U eCTh UTO-TO, YTo KyOpHK He CHM/IBHO U3MEeHW, TaK 3TO CJIOBA HaZcara.

Hapcar urpaet BaKHyIO POJIb B TOM, KaK pPOMaH ¥ (HJIbM BOCIIPUHUMAIOTCSI ayAuTopreld. CTpPaHHOCTh Y He3HaKOMOCTb
[7I0CCOTIEM MOXKET TIPOOYUTH JTFOOOIBITCTBO UMTaTesisl / 3pUTe/s B Hauasie poMaHa U (uibMa, 4ToObl y3HaTh, UTO Ha CaMOM
Jene roBopuT Asekc. KomuecTBO pasHbIX C/I0B, XOTS M BCTaBJIEHHBIX B aHIVIOSI3BIYHBINA TEKCT, JOCTAaTOUHO /ISl YCIOXKHEHUS
TIOHUMAaHUsL ay[JUTOPUM, UTO 3aCTaBJisieT UWUTATeNs /3pUTeNst yAensTb Oonbllle BHUMAaHHUS KO BCEMY, UTO TIPOMCXOJUT Ha
TIPOTSDKEHHUHU BCero crokera. [1occomesi CTaHOBUTCST YacTbIO NMOHUMaHUSI peLieNiTopa, M OH MOXKeT HaclaX/aTbCs TeKCTOM U
TIOYYBCTBOBaTh «CTPAaHHOCTb», KOTOpAasi 3aCTaBUT ero 3acTpsiTh B ceTax TekcTa [4, C. 101].

[yisi TOro, KTO TOBOPHUT TOJIBKO TO-aHIVIMHCKKA WM He TOBOPUT HHU Ha OJHOM CJIaBSIHCKOM si3blKe 0e3 COIIPOBOK[EHHS
I7Ioccapysi CJI0Ba HAJAaCT KaKyTCsl CJAOKHBIMM. MOXKHO cCKasaTh, uTo bepgskecc paccuMThiBajg, UTO 4YWTare/lb YCBOMUT
WICKYCCTBEHHBIN SI3BIK, TPOCTO YMTasi Jasblie (IIPakKTUKYsCh), TIOCKOJBKY IpPOBepKa IVIOCCApHs O4eHb YTOMseT. MakKywH
TIPe/ICTaBU/I KpaTKoe MCCIe/loBaHue, B KOTOPOM CJie/laH BbIBOJ, UTO B CPeJHEM aHIVIOTOBOPSIIL{He YMTATeId CMOIJIM NPaBUIbHO
MOHATH 76 mporeHToB CyioB Hagacta [5, C. 229]. Takas CTereHb TOUYHOCTH JIOTMYECKH OOYC/IOB/IeHAa OAHOBPEMEHHbLIM
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MPUCYTCTBMEM KaK aHIVIMHCKOTO, TaK M HaficaTa, uTo 0becreurMBaeT UYaCTUYHOE JIMHIBUCTUUECKOE pacrio3HaBaHWEe, HO C
[IOCTaTOYHOM aJIbTePHaTUBHOCTBIO, UTOOBI 0OecreunTsh nipueM Avddamariyu.

[ombITKa OCBOMTHL HajAcCaT TPUBOAUT K TMOTPY)KEHUIO uMTaTessi B TeKCT. OJHOBPEeMEHHO, OJHAaKO, IEepUuoj, MeXIy
M3yueHWeM U TIOHUMaHHeM IJI0CCOTIeN BBI3bIBaeT OIpefiesieHHOe OTUYXKJeHUe Yy UMTaTesis B JIOTHKe TOrO, UTO >KeCTOKOCTb,
(hakTUUECKU HeuesIoBeueCKUH ¥ IPOTEeCKHBIN COCo0, KOTOPbIM AJIEKC U €T0 MPUSITeM PACCMaTPUBAIOT CBOW HACHI/ILCTBEHHBIE
Y IIOKUPYIOIHe [1eHCTBUSA, He PaCKPBIBAIOTCS UHTATeN0, U, CJie[[0BaTe/IbHO, UATaTe/b, CKa)KeM, BCe ellle 3allWilleH OT BCel
JKeCTOKOM «peanmbHOCTH» Asiekca [6, C. 5]. D10, KOHEUHO, He COBCEM XapaKTepHO [ijisi (QUIbMa, MTOCKOIBKY OCHOBHOM SI3bBIK,
WICTIONb3YeMBIH i1 OOILeHNs U MepeBojia BCel Tpy0OCTH U OpyTalbHOCTH, CTO/Ib CBOHCTBEHHOMW IJIaBHBIM TEPOSIM, SIBJIIETCS
He TO/IbKO BepOabHbIM, HO M TIPEMMYII[eCTBEHHO BHU3Ya/IbHBIM.

HauvanbHble ClLieHBI, B KOTOPBIX M300pa)keHO W30MeHWe CTaporo BeTepaHa WM TPYIIIOBOe W3HACUIOBaHHE MOJIOON
JIEBYIIIKM, He MOTYT OBbITh 3aMaCKHUPOBaHbI WCIIO/b30BAHUEM HEU3BECTHOTO si3blKa. TeM He MeHee UYBCTBO Y/OBOJILCTBUS U
9K3a/bTallid HaCW/INS IUTIOC >KeCTOKOCTh, a TAKXKe TI0JTHOe OTCYTCTBUE >KAlOCTH WA COXKaJeHHsl Jiyullle TIpe/iCTaB/ieHbI
yrnotpebsieHHeM HajicaTta U Jiydllle BOCIPUHMMAOTCS 3DUTENSIMH, KaK TOJMBKO OHM OCO3HAIOT 3HAUEHWe HeOoJOTH3MOB
Bepmkecca. COOTBETCTBEHHO, €C/TA UHATATE/Th WA 3PUTE/Th HE OB/IAZIeI0T SI3bIKOM, TO OHH Oy/Iy OLIyIaTh, YTO €CTh UTO-TO, UTO
OHU He TIOHSJIN.

Kak u MHOrHe Apyrue MpUMephl MCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB, HafcaT bep/pkecca — 3TO He IIPOCTO ajUIeropusi. DTO YacTh
CIO)KeTa T1ePBOCTEIeHHOM Ba)KHOCTU. ABTOP, Ka)KeTCs, UrpaeT C OObIUHBIMUA peueBbLIMH YCAOBHOCTSMH, Kak OyATO OH
MpOBepsieT CMOCOGHOCTb ayAWTOPUM 4YWTaTh. UTeHWe HaJcara TakkKe aHajorMuHo uTeHuto [lekcriupa, TpeOytolero
3HAaKOMCTBA CO CTApOMOJIHOM JIeKCMKOW U BbIpakeHUsIMUA. Bosnee TOro, Hemb3si UTCHOPUPOBATh IOJUTUUECKUM TIOCHI,
3a/I0KEHHBIA B JIMHTBUCTMUECKYIO BbIIYMKY bBepmkecca. VICKycCTBeHHOe DPYyCCKOSI3bIUHOE apro Hapsily co Bcel obiei
cuTyalyedl ¢ HaCWMeM W TIPeCTYNHOCThI0 B BpuTaHWM Tak)ke JeMOHCTPHUPYET B3IVIsii aBTOpa Ha TO, KaKMM MOT Obl OBITh
pe3y/bTar, ec/iv ObI KOMMYHH3M PaCpOCTPAHUIICS 10 Beeli EBporie.

Yro kacaeTcst KuHematorpada, TO 3puUTeb elle 0oJbliie TMOTPY)XeH B f3bIK, Belb OH, B OTIIMUKME OT UWTATess,
BOCTIDUHHMMAET SI3bIK Ha CJIyX. B TO ’Ke BpeMs Y 3pUTeJIsT OCTaeTCs MeHbIIle BpeMeHH, UTOObI U3B/IeUh CMBIC/T HEKOTOPBIX C/IOB
Hazcata. Korma fieno Joxogut A0 (GUIBMOB, Hajdure MapKUDPYIOIIET0 WCKYCCTBEHHOTO SI3bIKa, KAaK IMPABU/IO, CBSA3aHO C
BBICOKOW CTeMeHbI0 MPUHATHS MyOukod. Tak oOCTOWT feno co MHOTMMHU HelaBHMMH OnokbOactepamu: «BiacTesvH Komerp
WU «ABarap».

Ha camom fiesie, Ba)KHOCTD TJIOCCOTIEN B CHKETe He C/ie[[yeT UTHOPUPOBaTh. [I0CKOMbKY 3pUTE/Ib M UMTATeNlb CTPEMSTCS
TIOHATH 3HaueHUsI UHOCTPAHHBIX CJIOB, PAAAYIOTCS, KOTJa Y HUX yKe C JIETKOCTBIO T10JTy4aeTCs TOHSATh IJIaBHOTO Teposi, UTO OHU
JlaoKe OTUYKAAIOTCS OT YKeCTOKOCTH, HaCWIUSL U OTCYTCTBHUSI MOpa/d B AeHCTBUSX repost. AJIeKC BHYIIIAET YATATe/IsIM YyBCTBO
OparcTBa, KOT[ja OH HAXOAWUTCS B 3aK/IIOUEHWH U MPOJO/DKAET UCIO/b30BaTh B CBOEM peur HajcaT. XOTsS TaM HUKTO, KpOMe
yMTaTesNsT WM 3PUTENIS, ero He TIOHHMMaeT. B 3TOT MOMEHT Tak Ha3bIBaeMoOe TOTPY)KeHHEe U OTUY)KJEHUEe JOCTUTAlOT CBOEro
MaKCHMajbHOTO YPOBHS. KyOpHWK 0CO3Han Ba’KHOCTh COXPaHEHWs apro B SKPaHU3al[UM, JaXe eC/M 3TO MOXKeT 03HayaTh
OTIpe/ie/IeHHYI0 CTeleHb MepBOHAYaIbHOT0 HEMPUSITHUS Ty O/IMKOM.

3ak/iroueHue

ITosToMy MBI MOXKeM cJefiaTb BBIBOJ O TOM, UTO HECMOTPSI Ha TepBOHAuUa/JbHYI0 CJI0KHOCTb BOCIIPUHSITHS Hafcara
yhTaTeNIeM UM JKe 3pUTesieM, 3TOT sI3bIK U eCThb Ta IVIaBHasi COCTAaBJISIOIIAsl poMaHa «3aBOHOM aneyibCcuH». Hazcar cripaBusicst
C 3ajaveid, KOTOpyto nocrtaBua bepakecc. JTO AeWCTBUTeNbHO YHUKAAbHOE U HEMOBTOPUMOE SIBJIEHHWEe B si3bIKe, KOTOpOe
CyMeJIo TIPUTAHYTh K cebe He TOMbKO UMTATesis, UTO MPUBEJIO K TOMY, UTO KHUTY repeBesiu 6ojiee ueM Ha 30 3bIKOB, HO [laXe
3putesisi. Jla, Kak Mbl MTOHSUTA M3 CTaTbu, KyOpUK fie/an OTK/IOHeHHUs] OT OpPUTHHA/Ia, HO OH CyMeJl COXPaHUTh CaMOOBITHOCTD U
WH/IUBHMYa/IbHOCTh AJIeKCa, MPUTIHYB BHUMaHUe ayJIuTOpHH O/1aroapsi COXpaHeHuro B (ubMe Hajcara.

Kondukt naTepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penensus Review
Bce cratey mpoxogsT perjeH3upoBanue. Ho perjeH3eHT Wm All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOp CTaTHU MPEATNOWIM He MyOIMKoBaTh perieH3uto K 3ol of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TpefocTaBIeHa KOMIIETEeHTHBIM OpraHaM I10 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. Burgess A. You’ve Had Your Time: Being the Second Part of the Confessions of Anthony Burgess / A. Burgess —
London: Heinemann, 1990. — 416 p.

2. Evans R.O. Nadsat: he Argot and its Implications in Anthony Burgess “A Clockwork Orange”. / R.O. Evans // Journal
of Modern Literature. — 1971. — Indianapolis, Indiana University Press. — p. 406-410.

3. Burgess A. A Clockwork Orange / A. Burgess — London: Penguin, 1962. — 148 p.

4. Iser Wolfgang The Act of Reading: A heory of Aesthetic Response / Wolfgang Iser — Baltimore: Johns Hopkins
University Press, 1978. — 239 p.

5. McQueen S. Adapting to Language — Anthony Burgess’s and Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange. / S. McQueen //
Science Fiction Film and Television. — 2021. — Liverpool: Liverpool University Press. — p. 221-241.

6. Ravyse N.E. Nadsat: the Oscilation between Reader Immersion and Repulsion / N.E. Ravyse — Meyerton: Northwest
University, 2013. — 5 p.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (41) = Maii

7. Hutchings W. What’s It Going To Be hen, Eh?’: The Stage Odyssey of Anthony Burgess’s A Clockwork Orange. / W.
Hutchings // University of Toronto Press. — 1991. — Modern Drama 34. — p. 35-48.

8. Bluestone G. Novels into Film / G. Bluestone — Berkeley: University of California Press, 1973. — 245 p.

9. Oxc M.B. BriMbIlIUIeHHBIH C/IeHT «HazicaT» B poMaHe O. Bepmkecca «3aBogHoit anenbcud» / M.B. Okc. — PocToB-Ha-
Hony : UrpoBas mostuka, 2006. — 156 c. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/problema-perevoda-slenga-nadsat-na-
russkiy-yazyk-v-romane-entoni-berdzhessa-zavodnoy-apelsin (gara obparenus: 30.03.2023).

10. Malamatidou S. Creativity in Translation through the Lens of Contact Linguistics: A Multilingual Corpus of A
Clockwork Orange. / S. Malamatidou // Translator. — 2017. — 1. — p. 1-18.

CHucoK JiTepaTrypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Burgess A. You’ve Had Your Time: Being the Second Part of the Confessions of Anthony Burgess / A. Burgess —
London: Heinemann, 1990. — 416 p.

2. Evans R.O. Nadsat: he Argot and its Implications in Anthony Burgess “A Clockwork Orange”. / R.O. Evans // Journal
of Modern Literature. — 1971. — Indianapolis, Indiana University Press. — p. 406-410.

3. Burgess A. A Clockwork Orange / A. Burgess — London: Penguin, 1962. — 148 p.

4. Iser Wolfgang The Act of Reading: A heory of Aesthetic Response / Wolfgang Iser — Baltimore: Johns Hopkins
University Press, 1978. — 239 p.

5. McQueen S. Adapting to Language — Anthony Burgess’s and Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange. / S. McQueen //
Science Fiction Film and Television. — 2021. — Liverpool: Liverpool University Press. — p. 221-241.

6. Ravyse N.E. Nadsat: the Oscilation between Reader Immersion and Repulsion / N.E. Ravyse — Meyerton: Northwest
University, 2013. — 5 p.

7. Hutchings W. What’s It Going To Be hen, Eh?’: The Stage Odyssey of Anthony Burgess’s A Clockwork Orange. / W.
Hutchings // University of Toronto Press. — 1991. — Modern Drama 34. — p. 35-48.

8. Bluestone G. Novels into Film / G. Bluestone — Berkeley: University of California Press, 1973. — 245 p.

9. Oks M.V. Vimishlennii sleng «nadsat» v romane E. Berdzhessa «Zavodnoi apelsin» [Fictional Slang "nadsat" in the
Novel "A Clockwork Orange" by A. Burgess] / M.V. Oks. — Rostov-na-Donu : Igrovaya poetika, 2006. — 156 p. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/problema-perevoda-slenga-nadsat-na-russkiy-yazyk-v-romane-entoni-berdzhessa-zavodnoy-
apelsin.(accessed: 30.03.2023) [in Russian]

10. Malamatidou S. Creativity in Translation through the Lens of Contact Linguistics: A Multilingual Corpus of A
Clockwork Orange. / S. Malamatidou // Translator. — 2017. — 1. — p. 1-18.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	НАДСАТ ЭНТОНИ БЕРДЖЕССА В РОМАНЕ И В ФИЛЬМЕ
	Капитонова Н.С.1, *, Киракосян С.С.2, Мезенцева М.И.3
	ANTHONY BURGESS' NADSAT IN THE NOVEL AND IN THE FILM
	Kapitonova N.S.1, *, Kirakosyan S.S.2, Mezentseva M.I.3

